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V prispevku v obliki nare¢nega slovarja predstavljam besedje stare
koroske kmecke delovne Sege — steljeraje. Izhodisce je DVD-posne-
tek, ki so ga naredili domacini na kmetiji Golak na Dolgi Brdi pri
Prevaljah na Koroskem leta 2007. Korosko mezisko delovno besedje
s podrocja steljeraje je primerjano s koroskim podjunskim.

The article presents the lexis of an old Carinthian working custom
steljeraja in the form of a dialect dictionary. The lexis is based on a
film on DVD made by the locals on the Golak’s farm in Dolgo Brdo
near the town of Prevalje na Koroskem in 2007. The aim of the article
is to juxtapose and compare the two Carinthian dialects based on the
old farming procedure steljeraja, namely, (1) the Carinthian Mezica
dialect (korosko-mezisko) and (2) the Carinthian Podjuna dialect
(korosko-podjunsko).

Kljuéne besede: kmecko opravilo, steljeraja, korosko narecje, narecni
slovarcek
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1 Uvod

V prispevku osvetljujem in prikazujem staro korosko opravilo — steljerajo. Po-
sebno pozornost bom namenila predstavitvi tega obi¢aja in njegovi jezikovni
podobi.

! Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega projekta J6-2238 z naslovom Slovenski je-
zik v stiku evropskega podonavskega in alpskega prostora, ki ga financira Agencija za
raziskovalno dejavnost RS; odgovorni nosilec projekta je red. prof. dr. Marko Jesensek.
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Kmecka opravila (steljeraja, pozigalniStvo, gnojvoza, mlatev, kosnja, teritev,
zetev, nosacija, kozuhanje ...) so v€asih opravljali ro¢no in v velikih skupinah,
a so jih zaradi napredka mehanizacije zaceli opuscati v 60. letih 20. stol.

Leta 2007 so se na kmetiji Golak na Dolgi Brdi pri Prevaljah na Koroskem
odlo¢ili, da bodo posneli steljerajo. Sego so dokumentirali v modernem vi-
deozapisu (DVD). Uporabljali so staro kmecko orodje, se trudili slediti vsem
obicajem in navadam, ki jih je steljeraja v€asih zahtevala. V 67-minutnem filmu
je sodelovalo 31 ljudi, posnel in uredil ga je Janko Tomaz, ‘nare¢ni’ komentar
pa je dodal domagin Mitja Sipek.2

Komentar sem najprej foneti¢no zapisala,® na podlagi zapisa izdelala na-
recni slovarcek, nato pa sem besede primerjala z do sedaj edinim sistemati¢no
zbranim besedjem o steljeraji v diplomskem delu Tine Zagernik.* Besede, ki
jih avtorica ni zapisala in niso bile omenjene na DVD-filmu, sem preverila na
kmetiji Golak na Dolgi Brdi.

2 Predstavitev steljeraje

Steljeraja je bila znana v spodnjem delu Meziske doline, poznali pa so jo Se
na Smrekovcu in Urslji gori. Ko so bila vsa nujna dela opravljena, so morali
kmetje v drugi polovici oktobra priskrbeti Se steljo za zivino. Pripravljali so
jo na razli¢ne nacine: iz vej iglaveev, grabili so listje, Zzeli praprot in mah. Za
pomoc¢ so poprosili domacine.

Na kmetiji so imeli ze nekaj dni pred opravilom dovolj dela s pripravami (iz
mlina so pripeljali vrece moke, iz katere so zenske pekle beli in ¢rni kruh, moski
so zaklali ovco). Ko je napocil cas steljeraje, se je po poteh proti kmetiji Ze
navsezgodaj zaslisalo vriskanje in petje. Veljalo je, da so zelo spostovali tistega,
ki je priSel prvi, ga tisti dan ves ¢as hvalili in slavili vse leto, v nasprotju s tem
pa so iz zadnjega brili norca in pravili, da je ‘prignal tele’. Steljeraje niso imeli
tisti kmetje, ki so steljo sami pripravljali sproti (Oder 1992: 285-286; Ficko
1965: 163). Skupna dela so bila razdeljena v dva dela. V prvem je vsak opra-
vljal dolo¢eno delo, zabavnejsi del je bil na vrsti na koncu. Pomembno vlogo
je imela hrana, zlasti obilna vecerja z razliénimi in s Stevilnimi jedmi (Oder
1992: 281-282). Pri delu so se uporabljala razlicna orodja (sekire, krampizlje/
kremplje — priprave za plezanje po drevju, lestve ipd.). Konec 19. stoletja
so steljo pridobivali s klestenjem vej stojeCega iglastega drevesa. To delo so
opravljali moski. Nekateri so na tleh “ko3utili’, sekali ko3e in &edili tla. Zenske

2 Rojen 5. 9. 1926 v Sentanelu nad Prevaljami, Zivi na Prevaljah.

3 Govor gospoda Sipka Ze vidno odstopa od nare¢ne osnove. Iz zapisa komentarja je raz-
vidno, da je bil govorec vnaprej pripravljen, saj je moral slediti dogajanju in gibajoc¢i se
sliki na filmu, to pa v spontanem govoru skoraj ni mogoce.

* Tina Zagernik, 2001, Besedje koroSkega delovnega obicaja steljeraja na Strojni, men-
torica dr. Vera Smole, Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske
jezike in knjizevnosti.
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so odsekane veje zlagale na kupe, imenovane ‘vlaki’, ki so jih nekateri sproti
spravljali domov pod streho, drugi so jih do zime pustili v gozdu in spravili,
ko so imeli Cas in je bil dober sanenec. Doma so steljo sekali z ‘racunom’. V
zacetku 20. stoletja so nacin klestenja dreves opuscali in so jih zaceli podirati,
jim oklestili veje in spravili steljo. Namesto sekanja stelje s sekiro so v ¢asu
kraljevine SHS zaceli uporabljati slamoreznico. Steljo so klestili tako dolgo,
dokler gospodar ni ugotovil, da je imajo dovolj za svoje potrebe. Med delom so
se pogovarjali, vriskali in peli. Navadno so Sele v mraku odsli nazaj na kmetijo
(Oder 1992: 285-286; Ficko 1965: 163).

Gospodinja je ob steljeraji napekla vrsto dobrot, ki jih je predpisoval jedilnik:
pSeni¢ni kruh s sirom in z jabolki, pecene in kuhane Struklje, kuhana mrzla ja-
bolka, pecen mocnik, Sarkelj (okrasen s sve¢ami in puseljcem), krompirjevo ali
svinjsko juho s kruhom, zgance, jegli¢e (kuhane na mleku), krompirjev mo¢nik
s svinjskim mesom, ov¢je meso, Strudelj, krofe, pili so most in zganje ... Za
popotnico so steljerajevci dobili hlebec belega kruha (Kunaver 1999: 59-60).
Glavna pojedina je bila zvecer, ko so se umili in zbrali v hisi pri vecerji. Prezihov
Voranc omenja, da je pri vecerji dozivel dvajset ‘riht’. Prve so ljudje menda Se
pojedli, medtem ko so druge puscali. Sama vecerja naj bi trajala 45 ur (Oder
1992: 286; Ficko 1965: 163).

Po vecerji je sledil visek dneva — zabava z razli¢nimi igrami, Salami, plesom
na glasbo frajtonarice, petjem, poslusanjem citer ... Ena od iger se je imenovala
‘lov na puseljc’. H¢i ali dekla je v hiSo na krozniku prinesla majhen Sarkelj,
okrog njega so bile nataknjene cigare in sveCe. Sredi Sarklja je bil okrasen
puseljc. Kdo ga je dobil, je bilo odvisno od zmage v igri ‘pipalci’ ali ‘puseljc
loviti’. Med skupino fantov so vrgli smrekov vrsi¢ ali kakSen drug predmet.
Zmagovalci so za nagrado dobili pozlacene cigare, puselj ali darilo v denarju,
ki je bil vtaknjen v jabolko. Igricam je sledil ples. Igrali so na frajtonarico, bas
in klarinet (Oder 1992: 286; Ficko 1965: 164). IzroCitev glavnega puseljca je
opisal tudi koroski pisatelj Prezihov Voranc.’

Kadar so opravljali steljerajo na dveh kmetijah hkrati, se je zgodilo, da so
eni poslali drugim ‘absajdasnik’, ki je vseboval ostanke hrane in puseljc iz ko-
priv. Tega je navadno prinesel nasemljen moski. Ker je bila taksna podtaknitev
‘darila’ za kmeta sramota, so skuSali ‘abSajdasnika’ vrniti posiljavcem (Ficko
1965: 164).

5 Prezihov Voranc, Steljeraja, Zbrana dela 11, Ljubljana, 1965.
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3 Koros$ka nareéna skupina®
3.1 Govor vasi Sentanel

Sentanel nad Prevaljami je bil naseljen Ze v &asu naseljevanja Podjune in Koro-
Ske (12. in 13. stoletje). Obstaja domneva, da se je na podro¢ju Meziske doline
in Podjune govorilo enotno narecje, a je to zaradi odprtosti doline proti vzhodu
vedno bolj podlegalo sosednjim, Stajerskim govorom. Jezikovni vplivi so bili
$ibki predvsem na podro&ju Sentanela, Strojne in v drugih hribovitih predelih,
ki lezijo severno od reke Meze. Zaradi geografskega polozaja teh krajev je torej
govor ohranil tudi podjunske poteze.

Tine Logar uvri¢a Sentanel nad Prevaljami v korosko nare¢no skupino — v
podjunsko-mezisko narecje (Logar 1975: 65). Za Mikica (1974: 7) je to naj-
vzhodnejsi del podjunskega narecja. Ramovs je to nare¢je imenoval mezisko-
korogko naregje s §tajerskimi elementi. Govor Sentanela bi lahko torej ozna¢ili
kot prehodni govor med podjunskim in meziskim nare¢jem.

3.2 V osnovi ima govor poteze podjunskega narecja (npr. pojavi @ za », b vV
dolgih zlogih, labiovelarizacija @ > o0, razvoj ['> I, n > i, prehod 7 > ), na drugi
strani pa se ta govor oddaljuje od podjunske osnove in se priblizuje meziski
(npr. izguba nazalnosti, izguba intonacijskega razlikovanja, dolocene pozicijske
skrajsave vokalov). Glasoslovje tega nare¢ja ne pozna intonacijskih opozicij, vsi
naglaSeni samoglasniki so padajoce intonirani in govor je dozivel vse naglasne
pomike. Samoglasniki so samo ustni, nosniki so se raznosnili. Poznajo dolge
in kratke, naglasene in nenaglasene samoglasnike. Dolgi so vedno naglaSeni,
medtem ko so lahko kratki naglaseni ali nenaglaseni. Slednji nastopajo pred
naglasenim zlogom ali za njim (Mikic 1974: 7). Kratki naglaseni samoglasniki
so mozni samo v zadnjih ali edinih besednih zlogih. Njihovo Stevilo je v govoru
razmeroma veliko, to pa zaradi izvedenega terciarnega naglasnega umika ter
nekaterih pozicijskih skrajsav dolgih samoglasnikov.

Nenaglaseni polglasnik je rezultat moderne vokalne redukcije, mocne v
vokalnem sistemu nenaglasenih samoglasnikov.

Konzonantizem je razmeroma preprost in razvojno ni dozivljal vecjih spre-
memb. Najvecje so prestali palatalni glasovi (npr. I’ >/, 7> i, n) in velarni Z, ki
je na koncu besede in pred o, a, u presel v u. Sekundarne palatalizacije velarov
ni, redki pa so tudi refleksi za drugo praslovansko palatalizacijo. V soses¢ini vec¢
soglasnikov je prihajalo do asimilacijskih in disimilacijskih pojavov. Pri tem je
delovala tendenca k poenostavitvi konzonantnega sistema. Znana sta Stekanje in
$vapanje, [’ je izgubil palatalnost, za 7 pa se med samoglasniki govori j, sicer 7.

® Veg o tem glej pri Benko (2008: 219-234); Logar (1975: 107-108); Greenberg (2002:
27); Mikic (1974); Zorko (1998: 179); Zorko (2009: 33—-49).
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4 Slovarcek besed

Namen prispevka je v obliki slovarcka predstaviti nare¢no delovno izrazje,
povezano s steljerajo. Pri izbiri besedja mi je bilo izhodi§¢e nare¢no besedilo
z DVD-posnetka. V slovar je vklju¢eno besedje, ki se nanasa na predmete ali
opravila v zvezi s steljerajo (nacin dela, spravilo stelje, orodje, hrana, zabava),
in besedje, ki sodi v splosni besedni zaklad koroskega narecja. V nadaljevanju
razlagam obliko slovarskega sestavka ter predstavljam primerjavo z delom Tine
Zagernik in analizo besedja.

4.1 Sestava slovarskega sestavka

Poknjizena izto¢nica je zapisana krepko. Za dvema navpic¢nicama sledi foneticna
narecna ustreznica v prvi/osnovni in drugi slovarski obliki, njej pa besednovrstna
oznaka iztoCnice. Samostalniku je dodana rodilniska kon¢nica, tej pa oznacba
spola (m, z, s), ponekod tudi $tevila (mn.), pridevnik ima zapisane konc¢nice za
zenski in srednji spol, glagol pa konénico za prvo osebo ednine ter oznacbo za
vid (dov., nedov.). 1z lezeCega tiska je razvidna pomenska razlaga, ki se v vecini
primerov opira na SSKJ. Ve¢ pomenov je znotraj leksema oznacenih s krepko
zapisanimi Stevilkami. Pomenski razlagi sledi foneti¢no zapisano ponazarjalno
gradivo.

V oglatem oklepaju je za primerom rabe besede navedena razlaga, ki se
opira na etimoloske slovarje (Bezlajev Etimoloski slovar slovenskega jezika in
Snojev Slovenski etimoloski slovar) in druge priro¢nike ter slovarje (Deutsche
Lehnworter im Slovenischen Hildergard Striedter-Tempsove, Nemsko-slovenski
slovar in Slovensko-nemski slovar Janeza GradiSnika, Debenjakov elektronski
Nemsko-slovenski slovar). Ce besede v omenjenih slovarjih in priro¢nikih ni
mogoce najti, oglatih oklepajev ne navajam.

Temu delu sledi preverba besede v Slovarju slovenskega knjiznega jezika
(oznacba: sski) in v PleterSnikovem Slovensko-nemsSkem slovarju’ (oznacba:
Plet.), in sicer je z znakom »+« oznaceno, da se beseda v slovarju nahaja z istim
pomenom kot v narecju, z »—«, da besede v njem sploh ni in z znakom »p—«,
da ima beseda v slovarju drugac¢en pomen kot v narecju.

4.2 Slovaréek?®

avbeten || 'a:ubeton -ta -tno prid. neroden 'Kokar 'a:ubetno zg'wa:da, pa u'se 'tu:o
ne g're 'Cri:os 'me:je to'va:riStva. SSKJ- Plet.—

7 Transliterirana izdaja.
8 Zaradi prostorske omejitve navajam le 70 besed (44,02 %) od skupaj 159.
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avzenga || 'a:uznga -e z kmetija /.../ po'si:obno na 've:¢jix pawer'ni;jax pa so
'marli za nas'ti:ou pos'kaerbet na stele'ra:jax, 'ka:mor so po'wa:bli 'tot so'se:de.
'A:na 'ta:kix paworni:j je 'Go:lakowa 'a:uznga. SSKJ- Plet.—

bart || 'bart m star. s stevnikom ali z izrazom koli¢ine k7at Ta d'ru:go 'bart pa se po'mi:rijo
dek'le:te. [izposojeno iz srvnem. ein vart ‘enkrat’ (Bezlaj 1976: 12)] SSKJ+ (star.) Plet.+
vencbart || 'we:nc'ba:rti prisl. izraza vec¢ ponovitev 'Cux 'za:go w'lact, ki jo
je 'dons zalme:njawa mo'to:rka, je b'wo xu'di:cewo 'tosSko 'de:wo. Pa sta se
'we:nc¢'ba:rti 'morwa 'de:da za'me:njat z d'ru:gim d'wi:oma, da sta se 'wa:xko
'ma:wo otpo'Ci:wa. SSKJ+ Plet.+

birt || 'bi:rt -a m gospodar M'wa:di, 'mo:¢ni 'de:di pa so se sp'ra:jli nad sm're:ke,
'ki:re je 'bi:rt op'so:do na s'mart. [nem. der Hauswirt ‘gospodar’] SSKJ+ Plet.—

buren || 'bu:ron -na -no prid. slab '"Tam 'lg:jtornik z'vornejo, da se 'ma:x zwa'li:
pred 'no:ten, k'jir ga ze 'Ca:ka s'ta:ri 'Ga:$par s s'te:Inico u 'ro:ki. /.../ En 'ca:jt
'si:aka, 'pol si na'ba:Se 'fa:ifo, u'mi:oes po'te:ne 'kak 'do:rux po'zi:rak 'mo:Sta
al pa porpove'du:je dogo'di:usone rado've:dnim zi'ja:lom, 'ko so se nab'ra:li
o'ku:wo n'je:ga in se '¢u:dijo, 'kok da si s'ta:ri 'Ga:Spar Se ni ot'se:ko 'parstou,
ko 'tak 'bu:rno 'vi:di, ¢e g'lix ma 'a:ne s'ta:re c'vi:karje na 'ngso. [pslovan. *siibn
‘slaboten, $ibak’ (Bezlaj 1995: 252-253)] SSKJ+ Plet.+

ceug || 'ce:ux -xa m orodje U'sak si po'i:Se tap'ra:vi 'ce:ux za 'de:wo. [nem. das
Werkzeug ‘orodje’] SSKJ— Plet.—

cug zaga || 'cux 'za:ga -e z dvorocna zaga z nazobcanim listom za Zaganje 'Po
sta pa d'wa: 'mo:¢na 'de:da 'cux 'za:go w'li:okwa 'som pa 'to:ta 'tuj 'pou 'u:re,
po'si:obno Se, ¢e je b'wa sm're:ka 'to:usta. 'Cux 'za:go w'lact, ki jo je 'dons
za'me:njawa mo'to:rka, je b'wo xu'di:éewo 'toSko 'de:wo. Pa sta se 'we:né
'ba:rti 'morwa 'de:da za'me:njat z d'ru:gim d'wi:oma, da sta se 'wa:xko 'ma:wo
otpo'éi:wa. [nem. der Zug poteg; nem. die Sége Zaga; die Zugsige dvorocna zaga] SSKJ— Plet.—

érnicevec || Cor'ni:€ouc -uca m borovnicevec 'Na:jprej se 'ma:wo potp're:jo s
S'ta:mpoar]om ta'bo:1Sega — Cor'ni:¢ouca. SSKJ+ (nar. severovzhodno) Plet.

delati || 'di:owati 'di:owam nedov. delati na roke || 'di:owati na 'ro:ke 'di:owam na 'ro:ke
nedov. opravljati delo na dolocenem podrocju s pomocjo rok U s'ta:rix 'ca:jtix,
'ko 'Se ni b'wo 'n¢ 'ce:st pa ne e'le:ktrike pa 'tuj k'me:¢ke mexani'za:cije 'ni:so
pozma:li, se je na 'pa:urex de'wa:wo u'se na 'ro:ke. SSKJ+ Plet.+

delo || 'de:wo -a s delanje, vezano na doloceno podrocje Med najsta're:jSimi

Y p ]

x'wa:pac 'Ga:Spar s s'vo:jimi 'o:semdese'ti:mi 'li:otami po'Ca:si k'ra:wla za
n'ji:mi, ¢e g'lix je do'lo:Cen le za s'te:lo 'se:kat, kar je 'bol 'wa:xko 'de:wo.
'De:wa bo 'meu za 'ci:owo 'zi:mo. SSKJ+ Plet.+

enbart || 'an'bart prisl. izraza, da kaj nima ponovitve Na 'an'bart pa porle'ti: met
ple'sa:uce 'bu:¢a, na'fi:lana z ano rec'jo, ko ne di'si:, smor'di: pa. SSKJ+ Plet.+

— 40 — Blvia Contrallo 1/2010



Besedje stare kmecke delovne Sege na Koroskem — steljeraje

farba || 'fa:rba -e z barva Ko'ro:ski 'most je '¢u:dezna pi'ja:¢a. 'Ma z'wa:to-
ro'me:mo 'fa:rbo in s'te:ée po k'ro:fo ko naj'bu:lSe 'vi:no. 'Ma pa '¢u:dezno
'mu:a€. [nem. die Farbe] SSKJ— Plet.+

flaskon || flas'ko:n -am velika opletena trebusasta steklenica, pletenka 'Li:ope ko
de'vi:ca Malri:ja s flas'kg:nom u 'ro:kex, 'ki:or 'nosta pi'ja:¢o — ko'rg:8ki 'most
od 'wa:nskega 'lezta, ko je 'sa:dje obro'di:wo. [prevzeto iz nem. flasche ‘steklenica’
(Snoj 1997: 127)] SSKJ+ (pog.) Plet.—

frisno || f'ri:Sno prisl. veselo Za 'ta:ke 'de:wo si na 'no:ge pr'we:zejo k're:mple, da
'wa:xko 'tok ko 'opice z'li:azejo 'tot na 'vorx sm're:ke, 'kir f'ri:Sno za'ju:ckajo.

[izposojeno iz srvn. vrisch, nvn. Frisch ‘svez’ (Bezlaj 1976)] SSKJ— Plet.+

fura || 'fuira -e z prevoz, voznja In 'tok p'ri:de 'fu:ra s're:¢no do 'du:oma. [prevzeto

iz nar. nem. fuhren, kar ustreza knjiz. nem. fiihren ‘voditi, peljati’] SSKJ+ (nizje pog.) Plet.—

furm || 'fu:rm -a m nacin, metoda 'Tut na 'tak 'fu:rm se na stele'ra;jax spoz'a:jo
m'wa:di 'ladi /.../ [izposojeno iz bav. avstr. Furm (Bezlaj 1976: 133)] SSKJ— Plet.—

furman || 'fu:rman -a m kdor vozi, prevaza s konjsko vprego Za'tu:o 'fu:rman
u'ta:kne an 'kou met $p'ri:kle 'za:dnix ko'li:as, da se ne 'su:¢ejo. [nem. der
Fuhrmann] SSKJ+ (pog.) Plet.—

gospodinja || gospo'di:na -e z 1. Zenska, ki opravija ali vodi domaca, hisna
dela Gospo'di:na pa '¢i:ore u ku'xi:ji pa 'parp'ra:ulajo 'ko:§$to za 'ma:lco pa
za i'zi:no. 2. gospodarjeva zZena Ko je mi'ni:wo 'par 'ur 'de:wa pa 'tuj 'ka:ka
'pe:som se je '¢u:wa, se na 'ro:bo 'le:sa par'ka:ze gospo'di:na s 'ko:rpom na
g'wa:wi. U 'ko:rpo so na'di:awane u'se 'so:rte dob'ro:te za 'ma:lco — kwo'ba:se,
'sir pa 'pa:wgéki k'rux. [izvedeno od gospods s sufiksom -yniza gospod je najbolj verjetna
razlaga iz *gosto-pod-b < *ghostipots (Bezlaj 1976: 164)] SSKJ+ Plet.+

holcar || '9:Icar -ja m drvar, kdor se poklicno ukvarja z napravljanjem drv Sta:ri,
is'ku:Seni 'g:1carji so 'me:li 'we:iko 'de:wa, da so sm're:ko zv'li:ok]i na f'ra:je,
da so jo 'wa:xko okles'ti:li. [nem. der Holzhauer, der Holzer] SSKJ— Plet.—

ibrzen || 'i:borZon -na -no prid. tisti, ki je odvecen Ce je §'ko:da sm're:ko 'po:dart,
s'te:le je pa pre'ma:wo, je t'ri:obe z'le:st na sm're:ko in od'se:kat 'toste 've:je,
'ko so 'na:j'bol i:barzne. [nem. iiberfliissig ‘odveden’] SSKI— Plet.—

izina || i'Zi:na in ju'zi:na -e z kosilo Gospo'di:na pa '¢i:are u ku'xi:ji pa 'parp'ra:ulajo
'ko:Sto za 'ma:lco paza 1'Z1:n0. [pslovan. juZina je izpeljano iz pslovan. jugs, sloven. jig,
ker je bil to prvotno obed, ki so ga jedli opoldne, ko je Sonce najbolj na jugu (Snoj 1997: 206)]
SSKJ— Plet.—

kol || 'kou 'ko:wa m dolg, srednje debel, v prerezu navadno okrogel lesen pred-
met Za'tu:o 'fu:rman y'ta:kne 'an 'kou met $p'ri:kle 'za:dnix ko'li:as, da se ne
'su:cejo. [splosnoslovan. (Bezlaj 1982: 54)] SSKJ+ Plet.+

konj || 'ko:jn -a m domaca zival, ki se goji zlasti zaradi vprege in jeze 'Dons, ko
ni 'ku:os mait 'wo:lou, smo pa zap're:gli 'ko:jna, da se 'rg:ba sp'ra:ji 'du:omo.
[splosnoslovan. (Bezlaj 1982: 62)] SSKJ+ Plet.+
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kopanije || ko'pa:ne glagolnik od kopati dobivati, jemati kaj iz zemlje z odstranjevan-
jem zemeljskega materiala Be'si:ada 'ko:$na 'mo:rda ni 'ta p'ra:wa, 'bol gela:u
bi 'rokli ko'pa:ne 'ma:xa. [splosnoslovan. (Bezlaj 1982: 64)] SSKJ+ Plet.+

kos || ku:as prisl., nav. ekspr., z dajalnikom, v povedni rabi, v zvezi biti kos izraza, da je
kdo telesno ali dusevno dovolj mocen za izvrsitev dolocenega dela U s'ta:rix
lca:jtix so u 'lo:jtornik up're:gli 'wo:le. 'Dons, ko ni 'ku:os 'nait 'wo:lou, smo
pa zap're:gli 'ko:jna, da se 'ro:ba sp'ra:ji 'du:omo. SSKJ+ Plet.+

kosa || 'ko:sa -e z orodje z dolgim rezilom in dolgim rocajem za koSenje trave
Po'po:udne se je za'¢erwa 'ko:Sna 'ma:xa. /.../ Za 'ta:ko 'ko:$no so na'rg:te
po'si:obne 'ko:se, p're:ca 'bol k'ra:tke ko pa 'toste za t'ra:wo. SSKJ+ Plet.+

kosnja || 'ko:$na -e z koSnja maha || 'ko:Sna 'ma:xa -e -a z delo, dejavnost,
povezana s pospravljanjem maha v gozdu Po'po:udne se je za'¢e:wa 'ko:$na
'ma:xa. Be'se:da 'ko:$na 'mo:rda ni 'ta p'ra:wa, 'bol ge'na:u bi 'rokli ko'pa:ne
'ma:xa. Za 'ta:ko 'ko:$no so na're:te po'si:obne 'ko:se, p're:ca 'bol k'ra:tke ko
pa 'toste za t'ra:wo. Ko'si;jo pa 'wa:xko le 'moéni m'wa:di 'de:di, ko 'marjo
've:det, 'kok se 'za:¢ne. 'Na:jprej je t'ri:obi ot'ko:pat 'parvi 'ko:utor 'ma:xa,
da 'pole 'ko:ples nap're:i in 'ko:utor po'tizskas p'ret 'se:bo. 'Ma:x je 'tozek,
po'si:abno Se po 'dazo in je p'ra:va Sinta'rizja Se za m'wa:de. 'Ko:utor sp'ru:ati
na'la:gajo na 'lo:;jtornik. SSKJ+ Plet.+

kovter || 'ko:utor -ra m kovter maha || 'ko:utor 'ma:xa -ra -a m odeji podobna
debelina maha, ki jo je steljerajevec v gozdu potiskal pred sabo Na:jprej je
t'ri:oba ot'ko:pat 'parvi 'ko:utor 'ma:xa, da 'pole 'ko:ples nap're:i in 'ko:uter
po'ti:ska$ p'ret 'se:bo. 'Ma:x je 'tazek, po'si:abno $e po 'deZo in je p'ra:va
Sinta'ri;ja Se za m'wa:de. 'Ko:utor sp'ru:ati na'la:gajo na 'lo:jtornik. [za sloven.
oblike je treba izhajati iz srvnem. kolter, kulter ‘presita vatirana odeja’ (Bezlaj 1982: 75)] SSKJ+
(nizje pog.) Plet.—

krempelj || k're:mpl -a m krampez — Zelezna priprava z ostrimi konicami za na
Cevlje, ki sluzi za plezanje Za 'ta:ko 'de:wo si na 'no:ge pr'we:zejo k're:mple, da
'wa:xko 'tok ko 'opice z'li:azejo 'tot na 'vorx sm're:ke, 'kir f'ri:$no za'ju:ckajo.
[izposojeno deloma iz srvnem. krempl, demin. h krampe ‘krempelj” (Bezlaj 1982: 88)] SSKJ+ (nar.
kor.) Plet.+

lahek || 'wa:xek -xka -xko prid. za katerega ni potreben velik trud, spretnost Med
najsta're:jSimi x'wa:pac 'Ga:Spar s s'vo:jimi '9:semdese'ti:mi 'li:otami po'¢a:si
k'ra:wla za n'ji:mi, ¢e g'lix je do'lg:Cen le za s'te:1o 'se:kat, kar je 'bol 'wa:xko
'de:wo. [splosno slovan. (Bezlaj 1982: 120)] SSKJ+ Plet.+

les || 'li:as 'le:sam gozd 'Po:le pa 'bi:ca, zan'jo pa u'si d'ru:gi, m'wa:di stele'ra:jouci,
g're:jo u 'lizes. [splosno slovan. léss morda iz ide. */éso- (Bezlaj 1982: 135)]
SSKJ+ (knjiz.) Plet.+

lojtrnik || 'lo:jtornik -a m voz z lestvi podobno pripravo na straneh 'Ba:be so
s'te:lo name'ta:le na 'lo:jtornik, da ga 'fu:rman od'pe:le 'du:omo. U s'ta:rix
lca:jtix so u 'lo:jtornik up're:gli 'wo:le. 'Dons, ko ni 'ku:os 'nait 'wo:lou, smo
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pa zap're:gli 'ko:jna, da se 'ro:ba sp'ra:ji 'du:amo. [izposojeno iz srvnem. leiter(e),
srvnem. bav. lpiter (Bezlaj 1982: 148)] SSKJ+ Plet.+

lov || 'Iou 'lo:va m lov za pusSelje || 'lou za 'pu:Salc o:va za 'pu:sele m [judska igra
pri steljeraji Ta g'lazune na 'ko:nco stele'ra:je pa so 'lu:tske 'i:gre u'sex 'sort.
'Dons 'vacar je b'wa 'parva 'lou za 'pu:Salc. [splosno slovan. (Bezlaj 1982: 152); puseljc
— prevzeto iz nepreglasene bav. avstr. oblike Puschel ‘Sopek’ (Bezlaj 1982: 138)] SSKJ+ Plet. +

mah || 'ma:x -a z rastlina brez pravih cvetov in korenin, ki raste na vlaznih,
sencnih krajih Po'po:udne se je za'Ge:wa 'ko:$na 'ma:xa. [splosno slovan. (Bezlaj
1982: 160)] SSKJ+ Plet.+

most || 'most 'mo:sta m sladek sok iz mletega, meckanega grozdja, sadja, jabolcnik
Ko'rg:8ki 'most je '¢u:dezna pi'ja:ca. /.../ 'Ma pa '¢u:dezno 'mu:ac. Po
'aznem 'li:tro za'po:je 'tuj ta 'mu:tasti, 'ko 'ma 'most 'kor 'ne:ki alko'ho:la. Za
lca:jta s'ta:re 'Arustro-'Q:grske so ga imeno'va:li 'ki:nder 'mo:xer, po 'na:se
“izdelo'va:lec ot'ru:ak”. Zgodo'vi:narji tor'di:jo, da je za'tu:o na Ko'ro:Skem
b'wo 'te:iko ne'za:konskix ot'ru:ok, pa ne za'tu:o, kot tr'di:jo 'a:ni, da 'ma:jo
Koro'Si:ce 'ta:ko na'wa:do, ¢e ji 're:¢e$ “!dou se u'se:di”, se pa w'le:ze. [izposo-
jeno iz srvnem. most ‘mlado vino, sadjevec’ (Bezlaj 1982: 196)] SSKJ+ Plet.+

nafilan || na'fi:lan -a -0 prid. napolnjen Na 'an'bart pa parle'ti: met ple'sa:uce
'bu:¢a, na'fi:lana z ano rec¢'jo, ko ne di'Si:, smor'di: pa. [nem. fiillen polniti, napolniti]
SSKJ— Plet.—

netiti || 'ni:atit -im nedov. delati, povzrocati, da nastane ogenj 'Ci:owa ku'xi:;ja je
di'sa:wa po s'mo:li, 'ka:dar se je 'mi:otwo s 'pa:c]ni. SSKJ+ Plet.+

ogenj || 'o:jgon -na m pojav, pri katerem oddaja snov ob spajanju s kisikom
svetlobo in toploto 'Ve:je se raz'si:oka za 'pa:clne, 'ko 'tok 'lopo go'ri:jo na
ot'partem '9:jgno pa 'tgj u §'po:'re:rto, 'tam, kjer so se 'toste 'ca:jte ze 'wa:xko
par'wo:sli 'tak 'Tu:ksus. SSKJ+ Plet.+

oklesevanje || okleSe'wa:ne nedov. oklestiti — s sekiro odstraniti (drevesu) veje Za
oklese'wa:ne so b'le po na'wa:di do'lg:¢ene 'ba:be pa Se 'kak pas'ti:r. SSKJ- Plet. -

pacelj || 'pa:cl -na m dolg, srednje debel, v prerezu navadno okrogel lesen pred-
met 'Ve:je se raz'si:oka za 'pa:clne, 'ko 'tok 'lopo go'ri;jo na ot'partem 'o:jgno
pa 'toj u S'po:'re:rto, 'tam, kjer so se 'toste 'ca:jte ze 'wa:xko por'wo:sli 'tak
Tu:ksus. SSKJ- Plet.—

paver || 'pa:wor -ra m kmet U s'ta:rix 'ca:jtix, 'ko 'Se ni b'wo 'ne 'ce:st pa ne
e'le:ktrike pa 'tuj k'me:¢ke mexani'za:cije 'ni:so poz'na:li, se je na 'paurex
de'wa:wo u'se na 'ro:ke. [nem. der Bauer kmet] SSKJ+ (niZje pog.) Plet.—

pavernija || pawor'ni:ja -c z kmetija 'Tuj z'wa:di je b'wo 'we:iko, po'si:obno na
lve:¢jix pawar'nizjax pa so 'morli za nas'ti:ou pos'karbet na stele'ra:jax, 'ka:mor
so po'wa:bli 'tot so'se:de. SSKJ- Plet.—

pavrski || 'pa:wrski -a -o prid. kmecki U 'ko:rpo so na'di:owane u'se 'so:rte dob'ro:te
za 'ma:lco — kwo'ba:se, 'sir pa 'pa:wrski k'rux. [nem. biuerisch kmecki] SSKJ— Plet.
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ploh || p'wo:x -a m debelejsi ploscat kos lesa iz podolzno razzaganega debla
'De:di pa so 'de:blo raz'za:gali na p'wo:xe. [izposojeno iz srvnem. bloch, bloc, bav.
nem. ploch ‘Holtzblock’ (Bezlaj 1995: 60)] SSKJ+ Plet.+

pob || 'pu:ab -am fant, decek 'Na:jprej se za'ze:nejo 'pu:abi za g'wa:tko o'lu:pleno
're:po, na'ma:zano z 'Ze:fo, da je s'po:uska. [prevzeto iz srvnem. bav. puobe (Bezlaj
1995: 65)] SSKJ+ Plet.+

podreti || 'po:dart -drem dov. s silo narediti, da kaj pride iz pokoncnega polozaja
na tla Ce je $'ko:da sm're:ko 'po:dort, s'te:le je pa pre'ma:wo, je t'ri:obe z'le:st
na sm're:ko in od'se:kat 'taste 've:je, 'ko so 'na:j'bo] 'i:borzne. SSKJ+ Plet.+

podurhati || po'du:rxati -am dov. hitro oditi, zbezati 'Tasti, ki jo 'vorze med
ple'sa:uce, jo 'mare 'xi:tro po'du:rxat. SSKJ+ (pog., ekspr.) Plet.—

privezati || pr'we:zati priwe:zem dov. z vrvjo, trakom, verigo pritrditi Za 'ta:ko
'de:wo si na 'mo:ge pr'we:zejo k're:mple, da 'wa:xko 'tok ko '¢:pice z'li:ozejo
'tot na 'vorx sm're:ke, 'kir f'ri:Sno za'ju:ckajo. SSKy+ Plet.+

puseljc || 'pu:salc -am Sopek Ta g'la:une na 'ko:nco stele'ra:je pa so 'lu:tske 'i:gre
u'sex 'sort. 'Dons 'vacar je b'wa 'parva 'lou za 'pu:Salc. [prevzeto iz nepreglagene
bav. avstr. oblike Puschel ‘Sopek’ (Bezlaj 1995: 138)] SSKJ+ (pog.) Plet. +

repa || 're:pa -e z pripomocek pri igri na zabavi po steljeraji, pri kateri so beli
del repe namilili, udelezenci steljeraje pa so jo skusali uloviti "Na:jprej se
zalze:ejo 'pu:obi za g'wa:tko o'lu:pleno 're:po, na'ma:zano z 'Ze:fo, da je
S'pQ:l}Ska. [pslovan. *réepa (f.) poleg *rép’a (f.) pomensko in formalno ustreza stvnem. rdba
‘repa’, srvnem. rdbe < ide. *répd (Bezlaj 1995: 171)] SSKJ+ Plet. +

sklestiti || sk'le:stit -im dov. s sekiro odstraniti (drevesu) veje Kar je ze na t'li:ox,
se 'mora 'won sk'le:stit, 've:je pa o'Ce:dit 'tok, da se s'te:la nalme:Ce na an
'kup, 've:je pa na d'ru:gi 'kup, da se u'se s'kop sp'ra:ji 'du:omo. SSKI+ Plet.+

spraviti || sp'ra:jt -im dov. navadno s prizadevanjem narediti, doseci, da kdo ali
kaj pride s kakega mesta, na kako mesto M'wa:di, 'mo:¢ni 'de:di pa so se
sp'ra:jli nad sm're:ke, 'ki:re je 'bi:rt op'sg:do na s'mart. SSKJ+ Plet.+

stelerajevec || stele'ra:jouc -a m tisti, ki se udelezi steljeraje 'Po:le pa 'bi:ca, za
n'jo pa u'si d'ru:gi, m'wa:di stele'ra:jouci, g'rejo u 'li:0s. SSKJ— Plet.—

stelja || s'te:la -e z kar se uporablja za pripravijanje lezis¢a domacim zivalim
Med najsta're:j§imi x'wa:pac 'Ga:Spar s s'vo:jimi 'g:semdese'ti:mi 'li:atami
po'ca:si k'ra:wla za n'ji:mi, e g'lix je do'lo:Cen le za s'te:lo 'se:kat, kar je 'bol
'wa:xko 'de:wo. [pslovan. *stéla (f.) je nomen actionis < nomen acti ‘kar se nastelje, poloZi’
(Bezlaj 1995: 316)] SSKJ+ Plet. +

steljeraja || stele'ra:ja -e 2 pripravijanje stelje, navadno s klestenjem smrekovih
vej 'Tuj z'wa:di je b'wo 'we:iko, po'si:obno na 've:¢jix pawr'ni:jax pa so 'morli
za nas'ti:ou pos'karbet na stele'ra:jax, 'ka:mor so po'wa:bli 'tot so'se:de. SSKI+

(nar. korosko) Plet.—
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steljnica || s'te:Inica -e z orodje, s katerim se Cisti veje in pridobiva steljo 'Tam
o:jtarnik z'varnejo, da se 'ma:x zwalli: pred 'mo:ten, k'jir ga ze 'Ca:ka s'ta:ri
'Ga:Spar s s'te:Inico u 'ro:ki. SSKJ+ (redko) Plet.+

suhlica || sox'li:ca -e 7 suha veja Pa 'par sox'li:c bo t'ri:oba 'dou po'se:kat. [pslovan.

suchw, *sucjd, sichopomen ‘siccus’ (suha) je splosnoslovan. (Bezlaj 1995: 339)] SSKJ— Plet.p—

Sarkelj || 'Sa:rtol -tina m pecivo iz kvasenega testa z vmesenimi rozinami In 'tosta,
ki z'ma:ga, do'bi: od gospo'da:rja 'xi:Se 'Sa:rtal, ok'ra:Sen s 'cu:korc¢ki. [prevzeto
iz bav. nem. Schdrtel, Schdrtling (Bezlaj 2005: 11-12)] SSKJ+ Plet. +

Sintarija || Sinta'ri:ja -e 7 tezko delo 'Ma:x je 'tozek, po'si:obno e po 'dozo in je
p'ra:va éinta'ri:ja Se za m'wa:de. [nem. die Schinderei ‘garanje, muka’ (Bezlaj 2005: 45)]
SSKJ— Plet.—

Spo(r)hert || s'po'xe:rt -a m naprava z zelezno plosco za kuhanje in ogrevanje
'Veje se ras'sizoka za 'pa:clne, 'ko 'tok 'lopo go'ri:jo na ot'partem 'o:jgno
pa 'toj u §'po'xe:rto, 'tam, kjer so se 'toste 'ca:jte Ze 'wa:xko por'wo:sli 'tak
Tu:ksos. [nem. Sparrherd ‘Stedilnik’ < ‘varcno ognjisce’ iz sparen ‘varCevati’ in Herd ‘ognjisce’
(Bezlaj 2005: 107)] SSKJ+ Plet.—

Stala || $'ta:la-e 2 ilev In ga je gospo'da:r, ki je 'biu p'rau xu'do:ben, enos'ta:uno
'vorgo is §'ta:le, kjer je 'meu s'vo:jo 'po:jstlo, 'tok da Se pres'pa:t ni 'mou. [morda
izposojeno iz srvnem. stal (m.), -lles ‘prostor za zivino, hlev’ zaradi spola juznoslovan. stdla je bolj
verjetno, da je to rom. izposojenka (Bezlaj 2005: 105)] SSKJ+ (nizje pog.) Plet.+

stamprl || §'ta:mpor] -a m Silce — prostorninska mera, 0,3 decilitra 'Na:jprej se
'ma:wo potp're:jo s §'ta:mporlom ta'bo:ISega — Cr'ni:¢ouca. [izposojeno iz bav.
avstr. Stamperl ‘kozarec brez rocaja za zganje, liker’ (Bezlaj 2005: 106)] SSKJ + (nizje pog.) Plet.—

tolst || 'to:ust -a-o prid. debel 'Pg sta pa d'wa: 'mo:¢na 'de:da 'cux za:go w'li:okwa
'som pa 'to:ta 'tuj 'pou "uire, po'si:obno Se, Ce je b'wa sm're:ka 'to:usta. [pslovan.
*lsty ali *tvlsto (Bezlaj 2005: 195)] SSKJ+ Plet. +

vleci || u'le:¢i -em nedov. s silo, usmerjeno proti sebi povzrocati premikanje cesa za
seboj, k sebi 'Cux 'za:go u'lact, ki jo je 'dons za'me:njawa mo'to:rka, je b'wo
xu'di:Cewo 'tosko 'de:wo. [pslovan. *velk-t7, *velcéss ‘viedi’ (Bezlaj 2005: 331)] SSKI+ Plet. +

vodni || 'wodni prisl. dopoldan '"Wodni, ko je 'u:ra u 'tu:rno od'bi:wa d'wa:naist,
se je d'ru:s¢ina u'suiwa p'roti 'du:omo na i'Zi:no. SSKJ+ Plet.+

vol || 'wo:u 'wo:wa m skopljen samec goveda, ki se goji zlasti zaradi vprege in
mesa U s'ta:rix 'ca:;jtix so u 'lo:jtornik up're:gli 'wo:le. [pslovan. *v6l» povezujejo
s pslovan. *vels' ‘velik’ in domneva prvotno ‘velika zival’, *vole pomeni samo ‘skopljeno mosko
govedo’ (Bezlaj 2005: 339)] SSKJ+ Plet. +

voz || 'wu:as 'wo:za m vozilo z navadno Stirimi kolesi za prevoz ljudi in tovora, ki ga
vlece vprezna zival Ce je te're:n s'torm, se 'wa:xko zgo'di:, da 'kojn ne 'mo:re
zaus'ta:jt 'toSkega 'wo:za in bi b'le pot'ri:obne b're:mze, ki jix pa 'lo:jtornik
'mi:ma. Za'tu:o 'fu:rman u'ta:kne 'an 'kou met Sp'ri:kle 'za:dnix ko'li:os, da se
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ne 'su:¢ejo. In 'tok p'ri:de 'fu:ra s're:¢no do 'du:oma. [pslovan. *vézs < ide. *uég ho-
je nomen actionis iz korena *ueg 'h- ‘vesti, peljati, premikati’ (Bezlaj 2005: 347)] SSKJ+ Plet. +

vpre€i || up're:Ci -zem dov. pripeti vprezno zival z vprezno opremo k vozu U s'ta:rix
lca:jtix so u 'lo:jtornik up're:gli 'wo:le. SSKI+ Plet.+

zasekati || za'si:okati za'si:ocem dov. z udarcem, udarci z ostrim predmetom, narediti
zarezo, odprtino v kaj Sm're:ke, vi'so:ke 'tuj d'wajst 'me:trou, ni b'wo 'tok
'wa:xko 'dou 'podrt. 'Na:jprej jo je x'wa:pac na 'e:nem k'ra:jo za'si:ako, da je
do'lo:¢o, na 'ki:ri k'raj bo 'pa:dwa. SSKJ+ Plet.+

zajfa || 'Z¢:fa - 2 milo 'Na:jprej se za'ze:nejo 'pu:abi za g'wa:tko o'lu:pleno 're:po,
na'ma:zano z 'Ze:fo, daje S'pQZLlSka. [izposojeno iz zgodnjesrvnem. bav. Zaife ‘milo’, zaifen
‘militi’ (Bezlaj 2005: 434)] SSKJ+ (nizje pog.) Plet.+

zivad || z'wa:t -diz bitje, ki se hrani z organskimi snovmi, ima cutila in se navadno
lahko premika 'Tuj Z'wa:di je b'wo 'we:iko, po'si:obno na 've:¢jix pawor'ni:jax
pa so 'morli za nas'ti:ou pos'kerbet na stele'ra:jax, 'ka:mor so po'wa:bli 'tot
so'se:de. [prvotno verjetno kolektivna tvorba (kot Zivad) tipa drhal, lat. animal, -alis (n.) ‘zivo
bitje’ (Bezlaj 2005: 458)] SSKJ+ Plet. +

4.3 Analiza besedja, zbranega v nare¢nem slovarcku

Celoten nare¢ni tematski slovarcek o steljeraji vsebuje 159 besed. V prispevku
jih je prikazanih le 70.° Zbrano besedje lahko glede na izvor razdelimo na ne-
prevzeto in prevzeto besedje. Najvec besed je neprevzetih oziroma slovanskega
izvora (55 — 34,6 %). Sekli in Topori§i¢ pod neprevzete lekseme uvricata tudi
tiste, ki so tvorjeni iz prevzetih leksemov s pomoc¢jo domacih besedotvornih
postopkov (Sekli 2005: 178; Toporisi¢ 1992: 218): kotel, pavernija, pavrski,
Sintarija. V predstavljenem slovarcku je 41 germanizmov (25,8 %), pet besed
(3,2 %) je romanskega izvora. Le-te so bile preko nemscine ali drugih evrop-
skih jezikov sprejete v slovenski knjizni jezik, od tod pa v nare¢je (Koletnik
2008: 86).

V SSKJ najdemo 80,5 % besed (128) z istim pomenom kot v nare¢ju, 17,6 %
(28) nare¢nih besed v njem ni mogoce zaslediti, 1,9 % oziroma 3 besede pa
imajo v njem drugacen pomen kot v narecju. V Slovensko-nemskem slovarju
Maksa Pletersnika je zapisanih 112 besed (70,4 %), 3 besede (1,9 %) imajo
drugacen pomen kot v narec¢ju, 44 besed (27,7 %) pa ne vsebuje.

9 Podatki, ki jih navajam v nadaljevanju, se navezujejo na celoten slovar.
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4.4 Primerjava z besedjem v diplomskem delu Tine Zagernik

Zbrano besedje na podlagi DVD-posnetka o steljeraji sem primerjala s koroskim
podjunskim besedjem!'? (le-to se na primer od meZiSkega narecja lo¢i po razvoju
nosnega ¢ in dolgega polglasnika v a-jevski fonem ter dolgega a-ja v Siroki o),
pri ¢emer sem izhajala iz diplomskega dela Tine Zagernik z naslovom Besedje
koroskega delovnega obicaja steljeraja na Strojni. Avtorica je geselski ¢lanek
oblikovala na podoben nacin, le da je pri samostalniku navajala Se oblike za
imenovalnik ednine in mnozine, etimoloske podatke je navajala le za izposo-
jenke, zapisanost besed je preverjala le po SSKJ.

V diplomskem delu predstavljeni abecedni slovar¢ek vsebuje 123 besed.
Primerjava s tu prikazanim gradivom je pokazala, da 66 besed (53,6 %) od 123,
predstavljenih v delu Tine Zagernikove, ne najdemo v besedilu, ki je nastalo
na podlagi DVD-filma;'' 138 besed je taks$nih, ki jih Zagernikova ne omenja,
so pa zapisane v slovarski obliki na podlagi DVD-filma. Ce bi zdruzili oba
slovarcka, bi dobili narecni slovar o steljeraji z 225 besedami, ki bi jih bilo
potrebno preveriti v ve¢ krajih na terenu.

V tabeli 1 prikazujem 23 besed, ki jih ni mogoce zaslediti DVD-filmu, so
pa zapisane v slovar¢ku Zagernikove.'? Njihovo rabo sem preverila na kmetiji
Golak na Dolgi Brdi. Navajam samo tiste besede, ki se razlikujejo v fonetiénem
zapisu in pomenu.

5 Sklep

Prispevek v obliki nare¢nega slovarcka predstavlja besedje kmecke delovne
Sege na Koroskem — steljeraje, ki je bila v preteklosti na tem delu Slovenije
mocno razsirjena. Z zamiranjem le-te izginja tudi v tem prispevku predstavljeno
delovno besedje, za katerega je ugotovljeno, da je v vecini slovansko. Naloga
za prihodnje je izdelava tematsko-slikovnega slovarja koroskega meziskega
in podjunskega narecja in seveda preverjanje zbranih besed o steljeraji na vec
tockah po terenu.

195 Govor Strojne je mesan podjunsko-meziski vzhodnokoroski govor, ki je izgubil za koro-
Ska narecja znacilen tonemski naglas na dolgih in kratkih zlogih. Ker se je kratki naglas,
v novejSem ¢asu tudi dolgi konéni (prvotno cirkumflektirani), umaknil na prednaglasne
samoglasnike, naprej na e, o in polglasnik, dolgi cirkumfleks pa se lahko umakne tudi
na druge samoglasnike, so nastali kratki samoglasniki tudi sredi besede. Dolgi in kratki
naglaseni samoglasniki so tako mogoci v vseh besednih zlogih.« (Zagernik 2001: 9)

1 Te besede so preverjene na kmetiji Golak na Dolgi Brdi pri Prevaljah.

12 Zaradi omejenosti prostora besed iz diplomskega dela Tine Zagernik ne navajam v
slovarski obliki.
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POKNJIZENA
IZTOCNICA
(glede na Strojno)

FONETICNI ZAPIS

ZAGERNIK,
STROJNA

GOLAK, DOLGA
BRDA

POMEN

absajdezen

op'Se:idezn

'$e:idezon

naSemljenec, ki se je potihoma prikradel na
kmetijo, kjer so imeli steljerajo, in vrgel v hiso
kosaro s sramotilnim darilom

bela repa

'be:la 're:pa

'bi:awa 're:pa

kulturna rastlina z velikimi listi ali njen beli
podzemeljski in oleseneli del; na steljeraji
pripomocek pri igri, pri kateri so repi njen
beli del namilili, udelezenci steljeraje pa so jo
skusali uloviti

bob

'bo:p

'bop

ocvrto pecivo majhne, okrogle oblike, narejeno
iz testa za krape ter prelito s kuhanim in
sladkanim Zganjem

dol klestiti

'dou k'le:stit

'dou ok'le:stit

s sekiro odstranjevati, sekati veje z drevesa

'Carne 'ku:glce

m'li:ane 'ku:g]ce

'e:dove 'ku:glce

m'li:aéne 'ku:gce

drugic¢ d'ra¢ d'ru:go'ba:rt drugic
hren x're:n x're:n, k'ru:xou jed iz goveje ali ovcje juhe, na kocke

x're:n narezanega kruha in naribanega svezega hrena
jenica jo'ni:ca '€o:li telica
kacja slina 'ka:¢ja s'li:na §'nops zganje, alkoholna pijaca iz sadnih tropin
kanavska ka'na:uska raléu:n mala sekira za odstranjevanje, sekanje iglastih

delov z Ze odsekanih smrekovih vej

kuglica 'ku:glca 'ku:glca kroglica

drobne kroglice iz ajdove moke in jajca ter
kuhane v vodi ali juhi, v kateri se je prej kuhalo
svinjsko meso

drobne kroglice, narejene iz pSeni¢ne moke in
jajca ter kuhane v mleku

lisi¢ji raj li'si:¢ji 'ra:i 'me:tal 'ta:nc ples z metlo (ljudska igra pri steljeraji)

mezerli 'ma:zerlj 'mozorle pecena jed iz drobovine in riza

nudelj nu:d] clverki svaljek, cmok

nudeljé nu:dlé (8'ro:ki) 'nu:d]éi rezanec/izdelek za zakuho iz rezan¢nega testa v

obliki krajsih trakov

ov¢je meso

'oucje 'maso

'oucje 'moso

ovcetina; na steljeraji je bila navada, da so
pripravljali jedi iz ov¢jega mesa

plahta p'wa:xta Ne poznajo. kup, kopica smrekovih vej

plasta p'wa:sta Ne poznajo. plasta/kup, kopica smrekovih vej

raéun ra'éun ka'no:uska priprava za sekanje ali obsekovanje; klestilnik
riza 'ri:za raldo:uc vrsta

secnja 'se:éna po'di:ranje secnja

skupaj vlaciti s'kop u'lacit 'kop 'wa:cit vlagiti/ro¢no spravljati kupe smrekovih vej v

gozdu do poti, tako da drsijo po tleh

smre¢enka smre'¢e:nka smre'¢i:nka, 'kos, smrecica
'ka:pnik
Scet $izat Ne poznajo. S¢etka; tudi pripomocek za igro pri steljeraji,

katere udelezenci so stali v sklenjenem krogu
in ga skrivali ter vsake toliko z njim podrgnili
po hrbtu tistega, ki je stal na sredini kroga ter
skusal ugotoviti, kdo ga trenutno ima

Tabela 1: Besede iz diplomskega dela Tine Zagernik in preverba njihove rabe na kmetiji
Golak na Dolgi Brdi pri Prevaljah
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OKRAJSAVE 1Z ETIMOLOSKIH SLOVARJEV

Okrajsave jezikov so taksne kot v Snoju (2003): avstr. — avstrijsko, bav. — bavar-
sko, bav. avstr. — bavarsko avstrijsko, ide. — (pra)indoevropsko, lat. — latinsko,
nar. — narecno, nem. — nemsko, pslovan. — praslovansko, rom. — romansko, slovan.
— slovansko, sloven. — slovensko, srvnem. — srednjevisokonemsko, stvnem. — sta-
rovisokonemsko.
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Besedje stare kmecke delovne Sege na Koroskem — steljeraje
THE LEXIS OF AN OLD FARMING PROCEDURE, STELJERAJA, IN CARINTHIA

The article presents the lexis of an old Carinthian working procedure — steljeraja. The
article is based on a DVD-film made by the locals at the Golak farm in Dolgo Brdo near
the town of Prevalje in Carinthia. The film features farmers using the old farm tools,
trying to follow all the traditions and customs related to steljeraja. In the paper, the
Mezica-Carinthian (korosko-mezisko) lexis from the field of steljeraja will be compared
to that of Podjuna-Carinthian (korosko-podjunsko). The former includes many words
of Slavic origin, while the more recent ones features many lexical items from contact
languages, in particular German (Tina Zagernik: Besedje koroskega delovnega obicaja
steljeraja, Ljubljana, 2001). Finally, similarities and differences between the two dialect
groups will be indicated.




